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r Translators?

Globalization and Diversity,
What Do They Mean for Translators?

— Speech at the Opening Ceremony of FIT
Fourth Asian Translators’ Forum

First, I want to thank you, in my own name and in the name of the FIT
Executive Committee, for your kind invitation. We come from different
countries. Please let me introduce my colleagues of the executive commit-
tee of FIT: Ms. Bente Christensen from Norway, Vice President of FIT; Mr.
Peter Krawutschke from the U.S., Treasurer of FIT; Ms. Miriam Lee from
Ireland, Secretary-General of FIT; Ms. Sheryl Hinkkanen from Finland,
hostess of the next FIT World Congress in 2005. I am also happy to intro-
duce Mr. Ari Penttil, President of the Finnish Association of Translators
and Interpreters. He will also wait for you at Tampere, Finland next year.
We are all thrilled to be here, in a part of the world we do not visit very
often.

Our profession is growing. It is growing everywhere. The demand for our
services is growing in volume because of globalization, and it is also grow-
ing in the number of languages translated because of emerging economies
like yours, in China. For instance, Chinese is more and more in demand in
the West Coast of Canada and a brand new TV Channel aimed at the Chi-
nese community in France just hired 14 translators from Chinese to French.
I'really think this is a sign of vigor and health for the profession and, con-
sidering what has been done so far in China, it is probably not the last time
we see each other.
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Globalization is not coming. It is upon us and we see it in the news everyday.
It has meant, for our profession, the creation of international providers of
translation services and of a new discipline called localization. These big
translation companies have also created or are using new tools which en-
hance the translator’s performance, sometimes for the good, sometimes not.
Sometimes, the translator is torn between conflicting requirements and is
not given the right conditions to do a proper professional work. That is
where professional associations and FIT have a role to play. They have to
set guidelines for their members and their members’ clients so that transla-
tion is carried out professionally in order to avoid errors that can sometimes
be fatal. We do not say it often enough, but a mistake in, say, assembly
instructions of an electric device, can be very damaging, as can be an error
in the numbers of a very important financial report. Professional translation
is crucial as it is the warranty of good international communications, hence
efficient trade and exchanges between countries and economies. It is our
role, as associations, to make the public aware of the necessity of profes-
sional translation and to fight the belief that anyone who is bilingual can be
a translator. If it were so easy, we would not have created university degrees,
would we?

We have to do it, and we have to do it together. That is the strength of FIT.
All together, we have to convey the same message of quality and
professionalism, through our associations, through the regional centers and
through FIT as an international body.

But globalization does not mean that we have to leave out culture and
diversity. UNESCO has issued a Universal Declaration on Cultural Diver-
sity which, in the UNESCO General Secretary’s own words “aims both to
preserve cultural diversity as a living, and thus renewable treasure that must
not be perceived as being unchanging heritage but as a process guarantee-
ing the survival of humanity”.
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Globalization and Diversity, What Do They Mean for Translators?

To me, diversity means first and foremost people understanding each other
and exchanging. And how are they going to understand each other if not

through translation and translators?

Translation and translators are therefore going to be increasingly in de-
mand in the years to come. That is why I am talking of a golden age for our
profession. Never in history have we been so indispensable to trade, culture,
peace, and humanity. However, translators in general are very discreet people
and do not know how to market their skills. The nature of our work requires
from us to render a message and disappear, so that the final reader does not
realize it is a translation. We are so accustomed to disappear that we forget
how indispensable we are.

Just imagine one day in the world without translation. The United Nations,
the World Trade Organization and all the NGOs, the transnational companies,
TV channels, newspapers, etc. would all be mute. We are like the electricity
in the wires and the water in the tap. They are so natural to most of us that
it is only when they are unavailable that we realize how useful they are.

Keep that in mind and spread the word!
I want to wish you all a very fruitful and successful meeting, and thank

again the Translators Association of China for their warm welcome and
exquisite hospitality.

Betty Cohen
President of the International Federation of Translators (FIT)
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